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NEUVAÏNE. 


POUR   SE    PREPARER    AUX    VACANCES. 


PREMIER  JOUR. 

L'expérience  Penseigne  :  de  tant  de 
jeunes  gens  et  d'enfants  qui  fréquentent 
annuellement  les  écoles  publiques^  il 
en  est  un  grand  nombre  qui^  dans  les 
intervalles  de  repos  qu'ils  passent  au 
sein  de  leur  famille,  peident  d'abord 
leur  piété,  ensuite  la  vie  de  la  grâce, 
et  enfin  souvent  même  leurs  mœurs- 
Dans  ces  jours  consacrés  au  repos, 
disons-le  avec  un  sentiment  de  dou- 
leur profonde,  la  plupart  ne  font-ils 
pas  un  triste  naufrage  ?  . . .  Ce  mal- 
heur, digne  d^être  pleuré  avec  des 
larmes  de  sang,  ne  va-t-il  pas  nous 
arriver  à  nous-mêmes  ? 

O  Vierge  sainte,  salut  et  force  des 


faibles,  ne  le  permettez  pas  !  .  .  . 
Kyrie,  eleison,  etc.  (Ptige  12.) 


SECOND  JOUR. 

La  première  cause  des  chutes  que 
Pou  fait  dans  le  monde,  c^est  le  com- 
merce de  ce  monde  lui-même.  Il  est 
plein  de  malignité^  dit  S.  Jean,  il  ne 
respire  qu'irréligion,  qu'impiété,  que 
liberlini^e.  Aussi,  le  divin  Sauveur 
nous  fait-il  défendre  par  le  même 
ap^re  d^aimer  le  monde  et  les  choses 
qui  sont  dans  ie  monde^  Bien  plus, 
lui-même  il  le  poursuit  de  ses  ana- 
thèmes  à  cause  de  ses  scandales  :  Vœ 
mundo  à scandalis !1  ••  Combien 4e- 
v<^ns-nous  redouter  le  commerce  du 
monde,  et  le  contact  de  tous  &es  scan- 
dales !  Malheur  à  iious  »i  nous  nous 
laissons  séduire  !  La  malédiction 
dont  le  Seigneur  le  frappe  naus  at- 
teindrait nous-mêmes 


h 


•  *  • 


O  Hwe^  vous  qui  êtes  le  secours 
du  ehréiien,  ftauvez^oous* 
Kyrie^  eleison,  etc* 


if 


TROISïEWnî  JOUR. 


La  seconde  cause  de  ses  change- 
ments que  nous  avons  à  craindre,  sont 
les  mauvais  amis.  Un  bon  ami  est  au- 
dee^ue  de  tout  prix,  dit  PEsprit  saint, 
celui  qui  l^a  trouné  a  trouva  un 
trésor.  Mais  par  1a  raison  cofitrairis,  un 
mauvais  ami  est  unâéau^  une  véirit^le 
peste.  £t  dans  le  pE^onde  peut -on 
guère  se  flatter  d^en  trouver  de  bons  ? 
Quels  sont  les  jeunes  gens  de  notre 
âge,  qui  vivent  dans  le  monde  âdi^Ies 
aux  devoirs  que  la  religion  impose  J  ^t 
s'ils  ne  sont  pas  religieux,  n^avoxi^^iis 
(►as  à  craindre  que,  pour  le  pioips,  % 
«e  soient  pas  pour  nous  de  J)ot5s 
amis  ?..    Et  s'ils  étaient   msfuys^if 

a2     ^     ■  '     •-^' 


leur  commerce  ne  nous  perdrait-il  pas, 
en  nous  enfrfuinatit  dans  leurs  mau- 
vaises voies  ? 

O  Marie^  Vierge  prudente^  sauvez- 
nous  de  ce  danger. 

Kyrie,  eleison,  etc.  ,^  ^ , 


*  I 
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QXJATKIEME   JOUR. 


La  cause  la  plus  ordinaire  du  mal- 
heur que  nous  déplorons,  c^est  le 
respect  humain»  Un  jeune  homme 
craint  les  critiques,  les  railleries,  le 
mépris  de  ses  semblables,  et  pour  les 
éviter,  il  fait  comme  eux;  c'est-à- 
dire  que  pour  ne  pas  leur  déplaire,  il 
ne  craint  pas  de  déplaire  à  Dieu  lui- 
même.  Et  pourtant  ignore-t-il  à  quels 
maux  il  s'expose  par  une  conduite  si 
lâche  ?  .  •  Jésus-Christ  n'a-t-il  pas  dit 
Je  rougirai  devant  mon  Père  de  celui 
qui  aura  rougi  de  moi  devant  les 


■ 


t 


hatnmeê  f  Quelle  menace  l  O  mon 
Dieu>  c'en  egt  fait  !  oui»  noas  tous 
confesserons  en  tout  temps^  en  tous 
lieux^  envers  et  contre  tous  •  •  •  Tou- 
jours vous  serez  le  Dieu  de  notre 
cœur,  pour  être  notice  partage  pour 
toute  l  Eternité  » 

O  Marie,  O  Vierge  puissante,  obtenez- 
nous  la  force  d'être  fidèles  à  cette  ré- 
solution •  *  • 
Kyrie,  eleison,  etc« 


hiami 


'yi.ii 


CINQUIEME  J0UR« 


L^oisiveté  est  la  source  la  plus  fér 
conde  des  désordres  du  cœur  humaii^ 
Facilement  un  jeune  homme  se  per- 
suade que  les  jours  de  repos  qu'il  pl^e 
au  sein  de  sa  famille,  ne  sont  point 
dés  jours  d'occupation  et  de  travail. 
Aussi  ne  fait-il  point  le  devoir  que  des 
maîtres  amis  et  prudents  lui  ont  im^* 


vantables?  N'estXLo  i?   ™^*  ^P""" 

l'enfer  ?  .    „2e  S  t  -"  l^'^'  '"'*'  ''""^ 
nous  nous  iïvronsniï?  "'  """*'  «' 

%rie,  elerson,  etc. 


SIXIEME  JODH. 

-I-es  nirtyens  de 


nous  prémunir  con- 


\ 


ZZi""^'  '^^'^nderez  àm^pTr, 
en  mon  nom,  il  vous  Vwowd^a 
Nous  sommes  doi>c  sûrs  de  pVraSS' 
31  nous  le  demandons . . .  iGwndoBs: 
le  donc  arec  confiance  :  SssZs 
nos  çnères  pour  l'obtenir  ce  CX 
perserérance  ;  et  lorsque  noua  s.r«nl' 

ScTn?.'r  '''  ««^«-ï^'S 

M,!f.  o  •  ^^"^  souvent  :  Gatdez- 
nom.  Seigneur,  comme  la  pZmlle 
devotre  œil:  mettez-nous  /ouvert 

aussi.  Mère  compatissante,  à  vonf 
auss,  nous  dirons  avec  Zs'd'arC 


o^© 


'Utël! 


SEITIEME  JOUK. 


c'if  if  r^  «^pyeB  de  persévérance, 
L^t/;»/  ''?*'^?o''^!  ««'"■««ents  de 
femtence  et  d'Eucharistie.  L'un 
nous  raffermira  dans  nos  bonnes  réso- 

s  11  lefajllait,  aous  donnerait  uiie  nou- 
vuie  vie.  L'antre  nous  assure  une 
iorceqae  uen  ne  pourra  faire  faiblir. 
Celmqm  mange  ma  ehair  et  qui  boit 
mon  »o«g,  nous  dit  le  Dieu  qui  nous 
aima  jusqu'à  se  faire  notre  nourriture 

pomty  tl  a  la  me  «*  Itd.    Oui,   le 
sacrement  de  ISucÎjarfstie  est  la  table 

/)ÎL'"^^7"*  ,"''**  préparée,  ô  mon 
Dieu,  contre  les  ennemis  qui  nous 
fatiguent  de  leur pourmUe. . .  C'est 
is,  m  vous  nous  evfz  donné  le  vin 
qutfatt  fermer  les  vierges,  et  le  fro- 
ment des  élus.  Forts  de  trmte  la  puis- 
sance du  Dieu  qui  hi.bitera  dans  nous, 
nous  dirons  commc;  l'Apt'tre  des  na- 

SJ'l'  /i  ^"**  '"^^  <*«"»  ^«  -O^w  qui 
me  fortifie.  * 


I 


^ 
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O  Marie,  obtenez-ntoi  la  grâce  de 

L?JI  ^°T''^   m'asseoir  au  banquet 

sacré  qui  me  fera  triompher   et  du 

inonde  et  de  l'enfer  et  de  moi-même  ! 

»yne,  eleison,  etc.  us  > 


il 


HOITIEHE  jour. 

Pour  conserver   notre    innocence, 
nous  invoquerons  souvent  celle  que 

ae  tous  les  suinta,  la  Mère  trèa-pvre 
et  trea-chaste.  Nous  savons  qu'elle 
aime  d'une  afièction  spéciale  la 
jeunesse,  et  qu'elle  protège  d'une 
taçoû  tonte  maternelle  tous  ceux  qui 
im  OEt  voué  un  amour  d'enfant. .  Elle 
nous  aime,  d'ailleurs,  parce  que  Jésus 
mourant  lui  a  imposé  envers  nous  le 
titre  et  les  devoirs  de  Mère. .  De  plus. 

1 1  !  Ay^  *"  ^**''^*  puiaaante  :  cette 
UUe  d'Eve  qm  ae  son  pied  a  écrasé 


10 

la  tête  de  Cantique  serpent.^  .  Amsi 
sa  puissaiHîe  et  son  amour  se  réunissent 
pour  nous  imposer  envers  elle  les  de- 
voirs d'une  confiance  sans  bornes. 
Aussi,  ô  Vierge  aimable  et  puissante, 
vous  invoquerons-nous  dans  nos^  dan- 
gers, avec  la  confiance  qui  faisait  dire 
à  S.  Bernard;  NortyOn  ne  peut  penr, 
quand  on  invoque  Marie*  •  • 
Kyrie,  eleison^  etc. 


NEUVIEME  jour. 

Un  dernier  moyen  de  persévérance, 
c'est  de  se  rappeler  souvent  toutes  les 
grâces  que  Pon  a  reçues  dans  cette 
maison.  Là,  de  combien  de  soms  le 
Seigneur  n'a-t-ilpas  entouré  notre  en- 
fance et  notre  jeunesse  ?  *  .  Pourquoi 
à  nous  de  préférence  à  tant  d'autres 
enfants  de  noire  âge,  nous  a-t-il  pro- 
curé  les  avantages  d'une  éducation 


11 


chréti€ntie  ?    Pourquoi  nous  a-t-il  re- 
cueillis  <i(«&s  eette  sainte  maison  com- 
me dans  un  sanctuaire,  pour  nous  ap- 
prendre à  le  connaître,  à  Paimer  à  le 
servir  î    Et  cette  bonté  de  prédilec- 
tion, ces  soins  d'une   tendresse  plus 
que  maternelle,  nous  viendrions  à  les 
oublier  !..  Et  cette  maison  où  nous 
vivons  à  Pombre  de  ses  ailes,  cette 
maison  où  tant  de  bontés  nous  furent 
départies,  nous  l'oublierions  aussi  !  .  • 
Non,    Seigneur,  vos  faveurs  vivront 
toujours  dans  ma  mémoire  :  toujours 
elles  seront  présentes  à  mon  cœur  !  !  •  • 
Que  ma  langue  s^ attache  à  mon  pa- 
lais^  que  ma  droite  sa  dessèche,  si 
jamais  je  suis  infidèle  au  souvenir  de 
toutes  vos  grâces,  au  souveuir  de  ce 
lieu  saint  ou  vous  me  les  accordâtes  ! 
0  Marie  !  O  Mère  de  miséricorde, 
priez  pour  nous,  vous  dirons-nous  en- 
semble pour  la  dernière  fois  :  priez 
pour  nous,  et  préservez-nous  du  plus 

affreux  des  maux,  du  péché Kyrie, 

eleison,  etc. 
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iV.5.  Après  chaque  réflexion,  on 
récite  les  litanies  de  la  très-sainte 
Vierge.  ^^^ 


LITANIE 

Sanctissimœ   Virginia  Maria» 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  audinos.  ^ 

Christe,  exaudi  nos. 
Pater  de  cœlis,  Deus,  miserere  nobis. 
Fili,  redemptor  mundi,  Deus,  miserere 
nobis. 

Spiritus  sancte,  Deus,  miserere  no- 
bis. 

bancta  Trinitas,  unus  Deus,  mîse^ 

rere  nobis. 
Sancta  Maria,  ora  prô  nobil;. 
Sancta  Dei  genitrix,  ora  pro  nobis. 
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.^â;*»Mî»w,.t.s:i5  ; 


Sancta  Virgo  vlrsinum.    . 
,« Mater  Chrêti,  /^^^^ 

Mater  divinie  gratîœ^ 
Mater  purissima^ 
Mater  castissima^' 
Mater  inviolata^ 
Mater  intemerata^ 
Mater  amabilis. 
Mater  admirabilis^ 
Mater  Creatoris^ 
Mater  Salvatorit , 
Virgo  prudentissima^  ^ 
Virgo  veneranda, 
Virgo  prgedicanda> 
Virgo  potens, 
Virgo  clemens^ 
Virgo  fidelis^ 
Spéculum  justitiœ^ 
Sedes  sapientise, 
Causa  nostra  Isetitîee^ 
Vas  spirituale, 
Vas  honorabile. 
Vas  insigne  devotionis^ 
Rosa  mystica, 


o 

s 

»1 
O 
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Turris  davidica, 

Turris  eburnea^ 

Domussurea^ 

Fœderis  arca^ 

Januacœli^ 

Stella  matutina, 

iSalus  infirmorum, 

Refugium  peccatcrum, 

Cocsolatrix  afflictarura, 

Auxilium  christijaoorum, 

Hegina  aiigeloriuxi> 

Regina  patriarcharum^ 

Regina  prophetaruœ, 

Regina  apostolorum^ 

Regina  martjrum, 

Regina  confessonuiii 

Regina  virginum, 

Regina  clericonim, 

Regina  sanctorum  omnitii»^ 

Agnus    Dei    qui     toUis    rieccata 
mundi,  parce  nobis.  Domine. 
Agnus  Dei,  etc.,  exaudi  nos.  Do- 
mine. 

Agnus  Dei,  etc.,  miserere   nobis. 
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ChHste,  audi  nos.  f 

Christe^  exaudi  nos. 
V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Geni- 
trix. 

R.  Ut  digni  efficiamur  promissloni- 
bus  Christi. 

Oremus» 

Défende,  quaesumus.  Domine,  beatâ 
Maria  semper  Virgine  intercedente 
istam  ab  omni  adversitate  familiam,  et 
toto  tibi  corde  prostratam,  ab  hostium 
propitius  tuere  clementer  insidiis.  Per 
Dominum  nostrum,  etc.   Amen. 


